
Инструкции по проверке корректности оформления рукописи 

 

(1) Названия средств визуализации (рисунки, диаграммы, таблицы) 

1. В рукописи каждое средство визуализации оформляется на двух языках: 

a. сначала заголовок на русском с номером (например: Рисунок 3. … / Таблица 

2. …); 

b. сразу под ним - англоязычный вариант (Figure/Table + номер на 

английском: Figure 3. … / Table 2. …). 

2. В английском заголовке используйте Title Case: все значимые слова с заглавной 

буквы (артикли, союзы и предлоги - со строчной, кроме начала/конца заголовка). 

3. Если под визуальным элементом есть примечание, его нужно дублировать на 

английском сразу под русским: 

Примечание. … 

Note. … 

4. Латинские названия видов и штаммов (например, Lactobacillus plantarum) выделяйте 

курсивом и сохраняйте в обеих версиях. 

Пример 

Рисунок 4. Влияние различных соотношений инокулята на продукцию плантарицина 

в совместной культуре 

Figure 4. Effect of Different Inoculum Ratios on Plantaricin Production in Co-Culture 

Примечание. NT указывает на отсутствие существенных различий; p < 0,05; p < 0,01. 

Note. NT indicates no significant differences; p < 0.05; p < 0.01. 

 

(2) Описание авторского вклада (CRediT) 

1. В каждой рукописи обязательно указывайте вклад авторов на русском и 

английском языках. 

2. Используйте только официальные 14 ролей таксономии CRediT (без добавления 

собственных «ролей»). Формулировки должны быть строгими и точными: 

Русский язык: разработка концепции; разработка методологии; формальный анализ; 

получение финансирования; проведение исследования; курирование данных; валидация 

результатов; визуализация; разработка программного обеспечения; предоставление 

ресурсов; административное руководство исследовательским проектом; научное 

руководство; написание черновика рукописи; написание рукописи – рецензирование и 

редактирование. 

Английский язык: conceptualization; methodology; formal analysis; funding acquisition; 

investigation; data curation; validation; visualization; software; resources; project 

administration; supervision; writing – original draft; writing – review & editing. 

3. Формат записи (пример — строго с точкой с запятой, со строчной буквы после 

двоеточия): 



Иван Иванович Иванов: разработка концепции; разработка методологии; формальный 

анализ; написание черновика рукописи. 

Ivan I. Ivanov: conceptualization; methodology; formal analysis; writing – original draft. 

 

(3) Списки литературы (две версии обязательно) 

3.1. Литература 

1. Заголовок раздела: Литература. 

2. Порядок: сначала источники на русском языке (по алфавиту), затем источники 

на английском языке (по алфавиту). 

3. Оформление: строго по APA Style, 7th Edition (АПА Стиль, 7-е издание) согласно 

требованиям, описанным на официальном сайте APA Style. 

3.2. References 

1. Заголовок раздела: References. 

2. Англоязычные источники переносите без изменений. 

3. Русскоязычные источники представляются на английском языке: 

В приоритете - официальные метаданные на английском, размещённые на сайте 

журнала/издателя на странице конкретной публикации (англоязычное название статьи, 

транслитерация авторов, перевод/англоязычная версия названия журнала и т. п.). 

Если официальных англоязычных метаданных нет, выполните аккуратный перевод 

на английский и транслитерацию имён/названий в соответствии с APA 7. 

4. Нельзя «вольным переводом» менять названия статей/журналов/метаданные. 

Несоответствие официальным данным нарушает связь ссылки с оригинальной 

публикацией в базах и мможет привести к ошибкам индексирования и к 

некорректным совпадениям при проверке на заимствования. 

3.3. Капитализация в References (англоязычные записи) 

1. Заголовки работ (article, monograph, book chapter, report, thesis и т.п.): 

С заглавной буквы пишется только первое слово заголовка и первое слово после знака 

препинания в заголовке (например, двоеточия, тире/em dash, 

вопросительного/восклицательного знака), и слова, которые всегда пишутся с заглавной 

(имена собственные, аббревиатуры, химические символы, родовые/видовые названия, 

торговые марки и т.д.). 

Примеры: 

- Learning analytics in higher education: Evidence from a multi-site study 

- CRISPR–Cas9 applications in Food Science: A scoping review 

- Handbook of research methods in Psychology 

2. Название журнала: 



Каждое значимое слово с заглавной буквы (существительные, прилагательные, глаголы, 

наречия, местоимения и все слова ≥4 букв; предлоги/артикли/союзы - со строчной, кроме 

начала названия). 

Примеры: 

- Journal of Food Science 

- International Journal of Environmental Research and Public Health 

 

(4) Контрольная проверка перед подачей 

• У всех рисунков/таблиц после русскоязычного заголовка представлен 

англоязычный (Title Case в английском). 

• Все примечания под визуальными элементами продублированы на английском 

(Note.). 

• CRediT-вклад указан на русском и английском, роли - только из официального 

списка; формат: «Автор: роль; роль; …». 

• Литература: сначала русскоязычные источники (A–Я), затем англоязычные (A–Z); 

стиль - APA 7. 

• References: англоязычные - без изменений; русскоязычные - в англоязычной форме 

по официальным метаданным сайта журнала; при их отсутствии - корректный 

перевод + транслитерация по APA 7. 

• Латинские названия видов/штаммов - курсив; числовые данные и обозначения (p, CI, 

°C и др.) оформлены единообразно. 

• Проверены соответствие ссылок в тексте двум спискам литературы и 

кликабельность DOI/URL. Во всех библиографических записях DOI указывайте в 

URL-формате: https://doi.org/… (без префиксов DOI: или doi:; без пробелов; 

латиницей). Пример: https://doi.org/10.1000/xyz123 

 


